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ПОГОРЄЛОВА НАТАЛІЯ
ЄВГЕНІВНА (директорка
установи)



ДОДАТКОВІ НАПРЯМИДОДАТКОВІ НАПРЯМИ
ДІЯЛЬНОСТІ ОРГАНІЗАЦІЇ:ДІЯЛЬНОСТІ ОРГАНІЗАЦІЇ:

Залучення інвестицій та
міжнародної співпраці
Координація взаємодії міської
влади з організаціями
Допомога у підготовці проєктів
розвитку
Навчання та консультації з
інвестування
Інформаційна підтримка щодо
грантів



Презентація Програми розвитку конкурентоспроможності малого та
середнього підприємництва в Одеській області:





Applicant - [ˈæplɪkənt] - заявник
Cross border cooperation criteria - [krɒs ˈbɔːdə kəʊˌɒpəˈreɪʃn kraɪˈtɪəriə] -
критерії транскордонного співробітництва
Economic flexibility - [ˌiːkəˈnɒmɪk ˌfleksəˈbɪləti] - економічна гнучкість
Investment - [ɪnˈvestmənt] - інвестиція
Target groups - [ˈtɑːɡɪt ɡruːps] - цільові групи
National Authorities - [ˈnæʃnəl ɔːˈθɒrətiz] - національні органи влади
Value Added Tax - [ˈvæljuː ˈædɪd tæks] - податок на додану вартість



ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ
Термінологічна еквівалентність:

«Managing Authority» — «Орган
управління»;
«Monitoring Committee» —
«Моніторинговий Комітет».

Калькування:
«Step I. ADMISSIBILITY» — "Крок I.
ПРИЙНЯТНІСТЬ»
«Strategic assessment» — "Стратегічна
оцінка»

Перестановка: 
office rent – оренда офісу, 
intellectual property rights – права
інтелектуальної власності  

Збереження офіційно-ділового стилю:
використання пасивних конструкцій:
«буде проведена», «будуть виставлені»
формальна лексика: «здійснюватися»,
«передбачає залучення»



Висновки:
Результати перекладацької практики:

Отримано цінний професійний досвід у сфері
перекладу 
Реалізовано теоретичні знання в практичній
діяльності
Застосовано перекладацькі трансформації у
робочих умовах
Удосконалено навички роботи з економічною
термінологією
Розвинуто вміння забезпечувати точність та
стилістичну відповідність перекладу



ДЯКУЄМОДЯКУЄМО
ЗА УВАГУ!ЗА УВАГУ!


